Spider & rarmer

USER MANUAL
Trim Tray

‘ Sift and Collect Every Precious Particle ‘

SF-TrimTray-01



PRODUCT SPECIFICATIONS

Accessories Dimension Materials Function
7] ABS shell and Suitable for collecting
Trim Tray 304 stainless steel pollen, flour, tea,
X 1 filter (150-micron condiments, herbs, and
| — mesh) more.
w9500 1965
. ; Lightweight and easy to
Sifter Tray égtst;rmeflic\:\gtt:d use on your lap or
x1 tabletop for trimming and

texture

collecting.

Cleaning Brush
x1

Wooden handle,
aluminum tube,
fine light-peak
wool

Double-layer cleaning
brush with flat fan head
cleans gently and
efficiently.

Card Magnifier
x 1

PUILLZ ] WS

0.5 mm thick PVC
material, 3x
magnification

(1) Magnifying glass for
inspecting flower buds
and plant details.

(2) Scoop tool for
gathering collected
pollen.

Straight Blade
Pruning Shears
x1

Blade: Stainless
steel 2Cr13
Handle: PP
(orange) + PTR
(black)

Corrosion-resistant
stainless-steel blade
stays sharp, clean, and
rust-free.

Curved Blade
Pruning Shears
x1

Blade: Stainless
steel 2Cr13
Handle: PP
(orange) + PTR
(black)

Corrosion-resistant
stainless-steel blade stays
sharp, clean, and
rust-free.




MAINTENANCE & CARE INSTRUCTIONS &N

1. Clean After Each Use

After each use, remove any remaining material from the mesh surface and openings.
For sticky residues, soak the parts in a neutral solvent to prevent corrosion and
clogging.

2. Use Proper Cleaning Tools

Use a soft-bristle brush, a dedicated cleaning brush, or a low-pressure water spray.
Avoid sharp tools or high-pressure air, as these can damage the mesh. For fine mesh,
an ultrasonic cleaner is recommended to remove microparticles.

3. Dry Before Storage
Ensure the mesh is completely dry before storing. Keep the unitin a dry, well-ventilated
area to prevent rust and moisture damage.

WARTUNG & PFLEGEHINWEISE DE

1. Riickstédnde rechtzeitig entfernen

Nach jeder Benutzung sollten Riickstéande von der Siebfléche und den Offnungen
entfernt werden. Bei klebrigen Stoffen wird empfohlen, das Sieb in einem neutralen
Losungsmittel einzuweichen, um Verstopfung und Korrosion zu vermeiden.

2. Geeignete Reinigungswerkzeuge verwenden

Verwenden Sie eine weiche Blrste, eine Spezialbiirste oder eine Niederdruck-Wasserp-
istole. Scharfe Gegenstdnde oder Druckluft kénnen die Siebstruktur beschadigen. Fr
Feinsiebe empfiehlt sich ein Ultraschallreiniger.

3. Trocken lagern
Nach der Reinigung vollstandig trocknen lassen. Lagern Sie das Sieb an einem
trockenen und gut belifteten Ort, um Rostbildung zu vermeiden.

INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN FR

1. Nettoyage immédiat des résidus

Nettoyez le tamis aprés chaque utilisation pour éviter l'accumulation de résidus dans
les mailles. Pour les matieres collantes, utilisez un solvant neutre afin d'éviter
l'obstruction et la corrosion.

2. Utiliser les bons outils

Privilégiez une brosse douce, une brosse dédiée ou un jet d'eau a basse pression.
N’utilisez pas d'objets pointus ni d’air comprimé. Pour les tamis fins, un nettoyeur a
ultrasons est recommandé.

3. Séchage et stockage
Bien sécher apres nettoyage. Stocker dans un endroit sec et bien ventilé pour éviter
'humidité et la rouille.



INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO ——— s

1. Eliminar residuos a tiempo
Limpie la malla después de cada uso para evitar obstrucciones. Para residuos
pegajosos, utilice un disolvente neutro para prevenir la corrosion.

2. Usar herramientas adecuadas

Utilice un cepillo de cerdas suaves, cepillo especial 0 agua a baja presion. Evite
herramientas afiladas o aire comprimido. Para mallas finas, se recomienda limpieza
ultrasénica.

3. Secar antes de almacenar
Asegurese de que el tamiz esté completamente seco antes de guardarlo. Almacene en
un lugar seco y ventilado para evitar 6xido o humedad.

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE ————1r

1. Rimuovere i residui in modo tempestivo
Dopo ogni utilizzo, pulire accuratamente la superficie del setaccio. Per i residui
appiccicosi, immergere in un solvente neutro per evitare ostruzioni e corrosione.

2. Utilizzare strumenti adeguati

Usare una spazzola a setole morbide, una spazzola dedicata o un getto d'acqua a
bassa pressione. Evitare strumenti appuntiti o aria compressa. Per i setacci fini &
consigliato ['uso di un pulitore a ultrasuoni.

3. Asciugare prima di riporre
Asciugare completamente dopo la pulizia. Conservare in luogo asciutto e ben ventilato
per evitare ruggine e umidita.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES NL

1. Verwijder restmateriaal direct

Reinig het zeefoppervlak en de openingen na elk gebruik. Plakkerige resten kunnen het
beste worden verwijderd door te weken in een neutraal oplosmiddel om verstopping
en corrosie te voorkomen.

2. Gebruik geschikte hulpmiddelen

Gebruik een zachte borstel, speciale reinigingsborstel of een lage druk waterstraal.
Vermijd scherpe voorwerpen of perslucht. Voor fijne zeefgaas is een ultrasoon
reinigingsapparaat aanbevolen.

3. Goed drogen voor opslag
Laat volledig drogen voor opslag. Bewaar op een droge, goed geventileerde plaats om
roestvorming te voorkomen.



WARRANTY

Spider Farmer offers warranty support in the United States, Canada, the United
Kingdom, the European Union, and Australia.

30-Day Return Policy

Returns or exchanges are accepted within 30 days of delivery, provided the product is
in its original condition with all original packaging, accessories, and included gifts. For
returns not related to quality issues, customers are responsible for return shipping
costs.

1-Year Warranty

Free repair, replacement, and shipping are provided for any product with quality-relat-
ed issues.

Important Notice:

Unauthorized repairs, modifications, or improper use will void the warranty.
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